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FOREIGN LANGUAGE PUBLISHING AGREEMENT

General Clauses

Between the undersigned:

Dunod Editeur S.A, represented by Mr Frangois Bachelot, General Manager, duly empowered to that
effect, hereinafter named “The Proprietor”,
on the one hand,

and

DIVADELNY USTAV | THE THEATRE INSTITUTE
represented by Milada Mercova

Head of the Centre for Economics and Administration,
Statutory representative of the Theatre Institute director
Jakubovo nam. 12

813 57 Bratislava 1

SLOVAK REPUBLIC

VAT n°: SK2020829921

hereinafter named “The Publisher”,
on the other hand.
THE FOLLOWING HAS BEEN AGREED AND DECIDED:

What follows has been agreed concerning the translation, publishing, marketing and sale in the Slovak
language version of the original work entitled:

Dictionnaire de la performance et du théitre contemporain
By Patrice PAVIS
EAN: 9782200617271

published by Armand Colin (Second edition in the original French language, with a copyright dated 2018),
ARMAND COLIN is a trademark of DUNOD Editeur — 11, rue Paul Bert - 92240 MALAKOFF,

hereinafter named “the Work”.
For the purposes of this Agreement the original work shall be referred to as the “Work” and the Slovak
translation shall be referred to as the “Translation”.

1. Guarantee
The aforenamed Proprietor guarantees that within the terms of the present Agreement he is qualified to
enter into, conduct and conclude negotiations relating to the assignment of the translation rights, publishing

and marketing licences of the aforecited Work and also to receive the rights and other forms of payment
itemized hereinafter.
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2. Object and Duration of the Agreement

Under strict compliance by the Publisher to the following Clauses and Provisos, the Proprietor agrees to
grant the Publisher for the duration of seven (7) years as from the date of the present Agreement the
exclusive and non-transferable right to translate the Work into the Slovak language, to publish, market and
sell, at his own risk and expense in print-on-book and electronic book* formats the Translation of the
Work object of the present Agreement by all distribution networks in the following territories:
WORLDWIDE.

*An electronic book is the unenhanced and unabridged verbatim text of the Translation to be read
sequentially where the text is visually reproduced emulating print reproduction and which is
encrypted for downloads to hand held on e-book readers or on personal computers or on mobile
phones for single usage and not for resale.

The Agreement is concluded solely for the term thereof. At the end of the term, it shall automatically be
cancelled and there shall not be any possibility of a tacit renewal. At the expiration of such term,
Publisher’s right to produce and distribute the printed book and the electronic book shall terminate and all
rights granted herein shall revert to the Proprietor.

If during the present Agreement the Publisher allows the Translation to go out of print without actually
reprinting it within six (6) months despite having received due request to comply sent by the Proprietor by
registered mail and should this remain unanswered, or if the Publisher is declared bankrupt or becomes
insolvent, all rights granted by the present Agreement to the Publisher shall rightfully revert in full to the
Proprietor without prejudice, however, to any rights due to him.

For the purpose of this Agreement, the existence of an electronic book does not constitute the Work being
“in print” or “available for sale”. The Work shall be considered in print if it is available for sale in a printed
full-length Translation. The existence of print-on-demand versions of the Translation will not constitute the
Work being in print.

3. Translation

The Publisher shall cause to be made a faithful translation of the original text without cuts or modifications.
The Publisher shall not abridge, expand or otherwise alter the Work, including illustrations where applicable,
without the prior written consent of the Proprietor.

However, the Publisher has the right to include in the Translation any modifications and additions prepared
by the author. It is agreed that the copyright for these modifications and additions shall belong to the
Proprietor for all languages.

The Publisher undertakes to submit the final PDF of the Translation to the Proprietor for approval
prior to printing. The Proprietor shall return the PDF to the Publisher within two weeks, informing the
Publisher of any possible corrections, additions and/or comments. On expiry of the two-week period the
Publisher shall be entitled to consider that the Translation has been accepted by the Proprietor.

All expenses relating to translation, adaptation, typesetting, as well as manufacturing costs such as paper,
printing, binding, etc... shall be borne by the Publisher. At its own expense, the Publisher shall cause the
electronic book to be produced in a manner consistent with current industry standards. All conversion costs
associated with the electronic book shall be the Publisher’s sole responsibility.

To facilitate the translation and preparation of the Publisher’s edition of the Work, the Proprietor
undertakes to deliver six gratis copies of the said Work to the Publisher within one month of the date of the
Agreement.

4. Copyright and Compulsory Notices

The publisher undertakes to print the following copyright notice:
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Originally published in France as:

Dictionnaire de la performance et du thédtre contemporain, 2ed By Patrice PAVIS

© Armand Colin 2018, Malakoff

ARMAND COLIN is a trademark of DUNOD Editeur — 11, rue Paul Bert - 92240 MALAKOFF

The names of the author of the Work shall appear on the title page of the printed book of the Translation,
and on the book cover and dust jacket (if applicable) of the printed book of the Translation and above and
in larger type than the name of the translator (if applicable).

The name of the translator may appear on the title page and cover as the translator (below and in smaller
type than the name of the Author) but shall not be shown as co-author.

The Publisher will submit a copy of the cover and the page containing the Copyright mention of the
Work to the Proprietor for approval prior to printing.

The Proprietor shall return the cover and the page containing the Copyright mention to the Publisher within
one week, informing the Publisher of any possible corrections, additions and/or comments. On expiry of
the one-week period the Publisher shall be entitled to consider that these pages have been accepted by the
Proprietor.

The Publisher undertakes to bear the costs of all formalities necessary to ensure protection of the work
according to the law of the countries where he can rightfully sell his translation under the present
Agreement.

In the event the copyright in the Work is infringed within the language and territory of the grant, the
Publisher shall at its own expense take such steps as may be necessary to restrain such infringement. In the
event that the Publisher collect damages therefore, then the Publisher shall pay to the Proprietor fifty
percent (50%) of all sums so collected after deduction of legal expenses and fees paid by the Publisher in
enjoining said infringement. The Proprietor shall have the right and option to engage counsel of its own
choosing, at its own expense, to join with the Publishers in any action to restrain infringement or to bring
an action separately in the name of the Proprietor or the Publisher.

5. Print-run and Royalties

The print-run of the first print edition shall not be lower than one thousand (1,000) copies and the
Publisher’s list price shall not be less than approximately thirty (30.00) EUR.

The Publisher shall pay the Proprietor the following royalties:
- Trade Edition: seven per cent (7%) of the Publisher’s book cover price on all copies sold,

- Electronic rights: a royalty of twenty-five per cent (25%0) of the Publisher’s net receipts* on both
individual sales and as an equitable share of institutional subscription revenue — on the net amounts
received from exercise of electronic rights in the Work, provided the license is solely for electronic use.

*net receipts meaning the monies paid to the Publisher by its customers according to the net
invoices on actual sales less VAT and less discounts and allowances paid or granted to distribution
partners, such discounts and allowances not to exceed 50% (fifty percent) of the full published
recommended retail price excluding VAT.

Unless otherwise mutually agreed, the Publisher shall publish the electronic book edition of the Work at a
price of between 60% and 100% of the recommended retail price of the Publisher’s prevailing print edition
of the Work. Should the royalty from the electronic book generate less actual revenue than the royalty from
the current in print edition the Publisher and the Proprietor shall mutually agree whether to keep the
electronic book edition in print.

These royalties, to be paid in Paris, shall be net of all deductions of any kind, whether fiscal or
otherwise, and shall be due to the Proprietor on all editions produced by the Publisher. Should the Publisher
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be required by law to deduct withholding taxes then the Publisher shall promptly supply the Proprietor with
the necessary receipts, documents, certificates and other information required by the Proprietor.

Payments should be made by wire transfer to:

Account holder: DUNOD Editeur - 11, rue Paul Bert - 92247 Malakoff Cedex - France
VAT Number: FR 58 316 053 628
Account N°: RIB 30007 99999 04104146001 48

IBAN/BIC

FR76 3000 7999 9904 1041 4600 148

SWIFT CODE: NATXFRPPXXX
Bank: Natexis Paris (99999)

30 avenue Pierre Mendes France

75013 Paris

France

6. Payments schedule

The Publisher shall pay the Proprietor as a non-returnable advance on all royalties due under this
agreement the amount of one thousand five hundred (1,500) EUR as per the terms specified in Clause 16
(Special Clause). This sum shall be net of all deductions of any kind whether fiscal or otherwise

Should any of the payments detailed in this Agreement be three months overdue the license herein granted
shall forthwith lapse and all rights granted by it shall, without further notice, revert to the Proprietor,
without prejudice to any claim which the Proprietor may have for money due, for damage or otherwise.

7. Publication Delay

The Publisher undertakes to publish the Translation within thirty-six (36) months as from the date of
signature of the present Agreement. Should the Publisher fail to publish the Translation within the agreed
period of time, the rights shall automatically revert to the Proprietor one (1) month after the notice from the
Proprietor sent by registered mail, remains unanswered except if, in the meantime, the Publisher has
proceeded with the publication.

Publisher shall notify in writing of the date on which the electronic book is first made available for sale.
The URL of the website shall be submitted to the Proprietor prior to making the electronic book available
for download.

Should the Publisher not exercise the electronic book rights in the Translation within 2 (two) years after
publication of the printed edition, the said electronic book rights will automatically revert to the Proprietor
thereafter. Moreover, either party shall have the right to request a review of the terms of this Agreement
three (3) years following publication of the electronic book edition of the Translation, but not more than
once in any three (3) year period.

8. Sale Accounts and Payments

The Publisher shall supply the Proprietor each year and no later than 31st March, with a state of accounts of
all sales made inclusive of 31st December of the preceding year together with a record of all sums received
for subsidiary operations/licensing and shall be sent by e-mail to COMPTABILITE-DUNOD @hachette-
livre.fr.

The Publisher will send to the Proprietor a report of sales every year starting from the date of publication of
the electronic book. The sums due to such sales will be included in royalty statements that the Publisher
submits annually to the Proprietor and shall be sent by e-mail to COMPTABILITE-DUNOD@hachette-
livre.fr.

If the Proprietor’s earnings in any accounting period are less than fifty (50.00) Euros, no payment will be
made, and the amount will be carried over to the next accounting period. The Publisher shall nevertheless
continue to send his annual statement of sales.
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The Publisher will send to the Proprietor a report of sales every year starting from the date of publication of
the electronic book. The sums due to such sales will be included in royalty statements that the Publisher
submits annually to the Proprietor.

The settlement of royalties due by the Publisher to the Proprietor shall be effected no later than April 30th.
The settlement of sums due to the Proprietor in relation to subsidiary operations/licensing shall be effected
by the Publisher as soon as the products of such operations/licensing will have been received.

In the event of any delay in the payments due by the Publisher to the Proprietor, it is agreed that the
Publisher shall pay an interest equivalent to 1.5 times the statutory interest rate.

In the event the Publisher would not have supplied the Proprietor with a state of accounts for the sales
effected, or should he have failed to make payments within the agreed period of time, and the registered
mail to the Publisher remains unanswered for a period of thirty days by the addressee, then all rights
granted will automatically revert to the Proprietor who will be free to act at liberty, without prejudice to any
damages he may feel entitled to claim.

The Publisher shall maintain accurate books and records pertaining to the Translation. The Proprietor or his
authorized representative shall have the right upon written request to examine the books and records of
account of the Publisher insofar as they relate to the Publisher’s printings, sales and receipts in respect of
the Translation, which examination shall take place during normal office hours and not more than twice in
any calendar year and shall be at the cost of the Proprietor’s unless errors to their disadvantage shall be
found which are in excess of 5% of the amounts shown to be due to the Proprietor on the accounts which
are the subject of the examination in which case the cost shall be paid by the Publisher. In any event, if an
error is discovered to the Proprietor’s disadvantage, the Publisher shall pay the Proprietor the amount of
error plus interest at the rate of 1.5% per month within 30 days of the Proprietor’s request.

9. Approvals and DRM

The Publisher shall distribute the electronic book in one of the approved file formats:
Adobe EBook Reader (PDF)

Microsoft Reader (LIT)

Mobipocket Reader (PRC)

eReader

ePub

Sony Reader (BBEB)

Kindle

If the Publisher desires to distribute the electronic book in another file format, then Publisher must first
obtain written approval from Proprietor.

Publisher shall implement a Digital Rights Management system (“DRM”). The Publisher shall ensure that
the electronic book shall be technically protected against manipulation and uncontrolled file sharing. The
Proprietor may at any time request the Publisher to have a security audit on the database platform.

In the event that such security audit indicates serious security flaws, in that the displayed contents become
easily accessed and copied and passed on to non-purchasing third parties on a commercial or non-
commercial basis, the Proprietor shall, upon discovery of such a flaw, have the right to request the display
to cease immediately but no later than 3 (three) working days from first notification, until satisfactory
security measures are demonstrably installed. While it is understood by both parties that there is no total
security, illegal copying should be made very cumbersome and require exceptional technical skills. The
Publisher shall be under obligation to pursue any form of abuse and pirating of the Work emanating from
the rights granted in this Agreement within their legal means and possibilities.

The Proprietor authorizes the Publisher to include up to ten percent (10%) of extracts from the Translation

on its website or on recognized websites such as Google Books and Amazon for promotional purposes
only.

DUNOD Editeur, S.A, Foreign Language Publishing Agreement 5



10. Publication and Free Copies

On or before the date of first publication of the Translation, the Publisher shall send six (6) free copies and
as well as one (1) free copy of each further reprint to: Droits Dérivés, Dunod Editeur, 11 rue Paul Bert,
92240 Malakoff, France.

The Proprietor and the Author shall be entitled to purchase as many copies of the Translation as desired,
with the usual bookseller’s discount.

The Publisher undertakes to confirm in writing to the Proprietor the exact publication date, the print
number and published price of each printing.

Upon initial publication of the electronic book, Publisher shall provide the Proprietor with gratis access to
the electronic book for use internally by the Proprietor or by the Author of the Work only.

11. Revised Edition

Before taking any decision to reprint the Publisher shall consult the Proprietor to make sure that the latter
has no grounds for opposing this. The Publisher shall give the Proprietor, where appropriate, the
opportunity to convey any corrections deemed necessary by the same, with a view to their inclusion in

the text of the reprint

12. Termination

The present Agreement shall be terminated automatically and by law, and all rights granted herein shall

revert to the Proprietor:

o if the Agreement has not been returned signed by the Publisher, within a period of 3 months after the
date of receipt;

o if the Translation has not been put on sale by the Publisher within a period of 36 months from the date
on which the present Agreement was signed;

o if the Publisher has failed to publish a new edition of the out of print work within 6 months of the date
of receipt of a registered letter from the Proprietor requesting that he do so;

o if the advance payment specified in Clause 6 (above) has not been received within a period of 3 months
from the date of the decision of the Institut Francais as per Clause 16, Special Clause;

o if the Publisher should violate any of the terms of the present Agreement (notably as regards the
payment of the royalties) and not rectify such violation within 60 days following receipt of a registered
letter from the Proprietor requesting him to do so;

o if the Publisher should be declared bankrupt.

In these cases, all sums due by the Publisher shall become demandable immediately, and all sums already
paid to the Proprietor for whatever reason shall be forfeited, without prejudice to all claims and interests.

13. Remaindering and Pulping

1. Remaindering

If, at least two years after publication, the Publisher determines that his stocks will not sell within a
reasonable period, he shall be entitled, after having offered such stocks to the Proprietor, and without
receiving a positive reply to his offer from the Proprietor within a period of three months, to sell the
remainder copies at the best price he can obtain. He shall pay to the Proprietor ten percent (10%) of the
sums received from such sale, and all rights shall revert to the Proprietor.

2. Pulping

No pulping of remainder stock shall be undertaken before informing the Proprietor by registered letter one
month beforehand. On reception of the letter, the Proprietor shall inform the Publisher if he wishes to
receive a few copies of the translation.
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14. Unspecified Rights

All rights not expressly specified as warranted by the present Agreement are reserved by the Proprietor for
his own benefit and favour.

15. Transfer of the Agreement
The present Agreement is not transferable to a third party without the Proprietor’s prior written consent.
16. Litigation

The parties hereto expressly agree:

(a) that the present Agreement is governed by French law to which it is answerable both in its interpretation
and its implementation or annulment or cancellation.

(b) that the Courts which are competent to legislate on any litigious matter likely to arise from the present
Agreement are the French courts.

Special Clause

The Publisher shall apply for a grant of one thousand five hundred (1,500) EUR through the Institut
Frangais in 2023 or 2024. If successful,
o the Institut Francais shall pay the advance directly to the Proprietor and the Publisher shall owe no
advance payment to the Proprietor; or
o if the Institut Francgais should only pay part of the advance being requested by the Proprietor, the
Publisher shall pay the difference; or
e should the Publisher not be successful in his request, he shall pay the Proprietor as a non-
returnable lump fee on all royalties due under this agreement the amount of one thousand five
hundred (1,500) EUR.

The Contract shall become valid on the day of its signing by both the Proprietor and the Publisher and shall
enter in force the day following the day of its publication at the Central register of contracts.

An electronically signed copy of this Agreement shall be valid and binding upon the parties and deemed to
have the same legal effect as a handwritten signed copy of this Agreement.

Agreement made in Malakoff on

The Publisher The Proprietor
Divadelny tstav|The Theatre Institute Dunod Editeur
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REQUIRED INFORMATION FOR YOUR ANNUAL ROYALTY STATEMENT

Publisher Name: Type your company's name here

Sales period: 1st January 2018 to 31st December 2018

N° of
copies sold
during this
period
(include
gratis,
ISBN of remainders,
Publication | Format | your lost, Ne of Amount to
Original date of (print translation | N°of damaged or | copies Cumulative pay
Title in French Translated | your &Jor E- | (Print &or | copies destroyed remaining N° of copies Royalty | Royalties Advance (nominated
Author French ISBN language translation | book) E-book) printed copies) in stock sold to date % due Remaining | currency)

Each royalty statement must contain the following information in an Excel spreadsheet.
Alternatively, if you have your own spreadsheet, please ensure that it contains all of the
following information:

the name of your publishing house;

the sales period;

the name of the Author, the title (in French), the French ISBN;

the format of your translation (print, e-book,);

the language of your translation;

the publication date of your translation;

the number of copies in stock of your translation at the beginning of the relevant sales period,;
the number of copies of your translation, if any, printed during the sales period;

the number of copies of your translation sold during the sales period;

the number of copies of your translation remaining in stock at the end of the sales period;

the number of copies of your translation sold to date;

the royalty percentage rate as per the licence agreement;

the calculated royalty due for the sales period;

any remaining unearned portion of the advance;

the net royalty to pay (gross royalty paid minus taxes) in the nominated currency as per the
licence agreement for the sales period.

oS 3—FTTSQ@ e o0 T

When your edition is Out of print, please declare accordingly and we shall revert the rights
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ZMLUVA O VYDAVANI V CUDZOM JAZYKU
Vseobecné klauzuly
Medzi dolu podpisanymi:

Dunod Editeur S.A, zastupeny panom Frangoisom Bachelotom, generalnym riaditelom, riadne
splnomocnenym na tento ucel, d’alej len ,,majitel,

na jednej strane

a

DIVADELNY USTAV | DIVADELNY USTAV zastipeny

Jakubovo nam. 12

813 57 Bratislava 1

SLOVENSKA REPUBLIKA

Identifikacné ¢islo DPH: SK2020829921

d’alej len "Vydavatel™, na druhej strane.

NASLEDUJUCE BOLO DOHODNUTE A ROZHODNUTE:
Co sa tyka prekladu, vydania, marketingu a predaja v slovenskej jazykovej verzii povodného diela s
nazvom:
Dictionnaire de la performance et du théatre contemporain

Autor: Patrice PAVIS

EAN: 9782200617271
vydal Armand Colin (druhé vydanie v pévodnom francuzskom jazyku, s autorskymi pravami z roku
2018),
ARMAND COLIN je ochranna znamka DUNOD Editeur — 11, rue Paul Bert - 92240 MALAKOFF,
dalej len ,,Dielo®.
Na tcely tejto Zmluvy sa povodny diel bude oznacovat ako ,,Dielo* a slovensky preklad sa bude
oznacCovat’ ako ,,Preklad®.
Zaruka

Vyssie uvedeny majitel’ zarucuje, ze v ramci podmienok tejto zmluvy je sposobily vstupovat, viest’ a
uzatvarat’ rokovania tykajuce sa postiipenia prekladovych prav, vydavatel'skych a marketingovych
licencii vysSie uveden¢ho Diela a tiez ziskat’ prava a iné formy platba rozpisana nizsie. Editor
DUNOD, S.A., Zmluva o publikovani v cudzom jazyku
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2. Predmet a doba trvania zmluvy
Za prisneho dodrziavania nasledujucich doloziek a ustanoveni zo strany vydavatel’a sa majitel’
zavizuje udelit’ vydavatel'ovi na obdobie siedmich (7) rokov od datumu tejto zmluvy vyhradné a
neprevoditel'né pravo prelozit’ dielo do v slovenskom jazyku, vydat, predavat’ a predavat’ na vlastné
riziko a ndklady vo formate tlacenej knihy a elektronickej knihy*
Preklad diela predmetu tejto zmluvy vSetkymi distribuénymi sietami na nasledujucich uzemiach:
CELY SVET.
*Elektronicka kniha je nevylepSeny a neskrateny doslovny text Prekladu, ktory sa ma ¢itat’
postupne, pricom text je vizualne reprodukovany emulujucou reprodukciu tlace a ktory je
zaSifrovany na stahovanie do ruky na ¢itackach elektronickych knih alebo na osobnych
pocitacoch alebo mobilnych telefonoch. na jedno pouzitie a nie na d’alsi preda;.

Zmluva sa uzatvara vylucne na dobu jej trvania. Na konci obdobia sa automaticky zrusi a nebude
existovat’ ziadna moznost’ tichého obnovenia. Uplynutim tejto lehoty zanika pravo vydavatela na
vyrobu a distribuciu tlacenej knihy a elektronickej knihy a vSetky prava tu udelené prechadzaju na
majitel’a.

Ak pocas platnosti tejto zmluvy vydavatel’ povoli, aby sa preklad vytlacil bez toho, aby ho skuto¢ne
dotlacil do Siestich (6) mesiacov, napriek tomu, Ze dostal nalezitu ziadost’ o splnenie zaslana
majitel'om doporucenou postou a ak tato zostane nezodpovedana, alebo ak vydavatel’ vyhlaseny za
konkurzny alebo platobne neschopny, vSetky prava udelené touto zmluvou vydavatel'ovi sa
pravoplatne vracaju v plnom rozsahu na majitel’'a bez toho, aby boli dotknuté akékol'vek prava, ktoré
mu prinaleZzia.

Na ucely tejto zmluvy existencia elektronickej knihy neznamena, Ze Dielo je ,,v tlaCenej verzii* alebo
»je k dispozicii na predaj. Dielo sa povazuje za tlacené, ak je k dispozicii na predaj v tlaéenom
preklade v plnej diZke. Existencia tladenych verzii Prekladu nebude predstavovat’ dielo, ktoré je v
tlaci.

3. Preklad

Vydavatel’ zabezpeci vyhotovenie verného prekladu povodného textu bez strihov a tprav. Vydavatel
nesmie skracovat’, rozsirovat’ alebo inak menit’ Dielo vratane ilustracii, ak je to vhodné, bez
predchadzajtiiceho pisomného sthlasu Majitela.

Vydavatel’ mé vSak pravo zahrnit’ do Prekladu akékol'vek tipravy a doplnky pripravené autorom.
Suhlasi s tym, ze autorské prava na tieto upravy a doplnky budu patrit’ majitel’'ovi pre vsetky jazyky.
Vydavatel sa zaviazuje predlozit’ konec¢ny PDF Preklad Majitel'ovi na schvalenie pred tlacou. Vlastnik
vrati PDF vydavatel'ovi do dvoch tyZdnov, pricom ho informuje o pripadnych opravach, doplneniach
a/alebo pripomienkach.

Po uplynuti dvojtyzdnovej lehoty je vydavatel’ opravneny povazovat’ Preklad za akceptovany
Majitel'om.

Vsetky naklady suvisiace s prekladom, adaptaciou, sadzbou, ako aj vyrobné néklady, ako je papier,
tla¢, vdzba atd’., znasa vydavatel’. Vydavatel na vlastné néklady zabezpeci, aby bola elektronicka
kniha vyrobena v stilade s aktudlnymi priemyselnymi Standardmi. VSetky naklady na konverziu
spojené s elektronickou knihou nesie vyhradna zodpovednost’ vydavatela.

Na ul'ah¢enie prekladu a pripravy vydania Diela vydavatel'om sa Majitel’ zavazuje dodat’
Vydavatel'ovi Sest’ bezplatnych képii uvedeného Diela do jedného mesiaca od ddtumu uzatvorenia
Zmluvy.

4. Autorské prava a povinné upozornenia

Vydavatel sa zavdzuje vytlacit’ nasledujiice oznamenie o autorskych pravach:
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P6vodne publikované vo Francuzsku ako:

Dictionnaire de la performance et du théatre contemporain, 2. vydanie, Patrice PAVIS

© Armand Colin 2018, Malakoff ARMAND COLIN je ochranna znamka spolo¢nosti DUNOD
Editeur — 11, rue Paul Bert — 922 40 MALAKOFF

Men4 autora Diela sa uvedu na titulnej strane tlacenej knihy Prekladu a na obélke knihy a prebale (ak
je k dispozicii) tlacenej knihy Prekladu a vyssie a va¢Sim pismom ako je nazov. prekladatela (ak
existuje).

Meno prekladatel’a méze byt uvedené na titulnej strane a obalke ako prekladatel’ (nizSie a menSim
pismom ako meno autora), ale nesmie byt’ uvedené ako spoluautor.

Vydavatel predlozi majitel'ovi na schvalenie pred tlacou kopiu obalky a strany obsahujucej zmienku 0
autorskych pravach Diela.

Vlastnik vrati obalku a stranu obsahujucu zmienku o autorskych pravach vydavatel'ovi do jedného
tyzdna, pricom bude vydavatela informovat’ o pripadnych opravach, doplnkoch a/alebo
pripomienkach. Po uplynuti jednotyzdnovej lehoty je vydavatel’ opravneny povazovat’ tieto stranky za
akceptované majitel'om.

Vydavatel sa zavdzuje znasat’ naklady na vSetky formality potrebné na zabezpecenie ochrany diela
podrla prava krajin, v ktorych moze svoj preklad podla tejto zmluvy opravnene predavat’.

V pripade, Ze dojde k poruseniu autorskych prav k Diela v rdmci jazyka a uzemia grantu, Vydavatel’
na vlastné naklady podnikne také kroky, ktoré mézu byt’ potrebné na zabranenie takémuto
porusovaniu.

V pripade, Ze Vydavatel’ vymaha nahradu Skody, potom Vydavatel’ zaplati Majitel'ovi pat'desiat
percent (50%) zo vsetkych takto vybranych sim po odpocitani ndkladov na pravne zastupovanie a
poplatkov zaplatenych Vydavatel'om v suvislosti s uvedenym porusenim. Vlastnik ma pravo a
moznost’ vyuzit' na vlastné naklady poradcu podla vlastného vyberu, aby sa spojil s Vydavatel'mi v
akejkol'vek Zalobe na zabranenie porusovania prav alebo samostatne podal zalobu v mene Vlastnika
alebo Vydavatela.

5. Naklad a licen¢né poplatky
Néklad prvého tlaceného vydania nesmie byt nizsi ako tisic (1 000) vytlackov a cennikova cena
vydavatel'a nebude nizsia ako priblizne tridsat’ (30,00) EUR.
Vydavatel’ zaplati majitel'ovi nasledovné licencné poplatky:
- Obchodna edicia: sedem percent (7 %) z ceny obalu knihy vydavatela zo vsetkych predanych kopii,
- Elektronické prava: licencny poplatok vo vyske dvadsat’pat’ percent (25 %) z Cistych prijmov
vydavatel'a* z individualnych predajov a ako spravodlivy podiel na prijmoch z institucionalneho
predplatného — z Cistych sim ziskanych z vykonu elektronickych prav na Dielo, za predpokladu, ze
licencia je urcend vylucne na elektronické pouzitie.
*Cisté prijmy znamenajlice peniaze zaplatené vydavatel'ovi jeho zakaznikmi podrla Cistych faktir
za skuto¢ny predaj znizenti o DPH a zniZené o zl'avy a il'avy vyplatené alebo poskytnuté
distribu¢nym partnerom, priCom takéto zl'avy a ul'avy nesmu presiahnut’ 50 % (pét'desiat percent)
uplna zverejnend odporucana maloobchodna cena bez DPH.
Ak sa vzadjomne nedohodnu inak, Vydavatel’ vyda elektronické knizné vydanie Diela za cenu od 60 %
do 100 % odportacanej maloobchodnej ceny prevladajaceho tlateného vydania Diela vydavatel'om. Ak
by autorsky honorar za elektronicku knihu generoval niZsi skuto¢ny vynos ako honorar z aktualneho
tlaten¢ho vydania, vydavatel’ a majitel’ sa vzajomne dohodnu, ¢i ponechaji vydanie elektronicke;j
knihy v tla¢enej podobe.
Tieto licen¢né poplatky, ktoré sa maju zaplatit’ v Parizi, budu o¢istené od vSetkych zrazok
akéhokol’vek druhu, ¢i uz fiskalnych alebo inych, a budu splatné majitel'ovi za vSetky vydania
vyrobené vydavatel'om. Vydavatel je zo zakona povinny zrazat’ zrazkové dane, potom vydavatel’
bezodkladne poskytne majitelovi potrebné potvrdenia, dokumenty, potvrdenia a d’alSie informacie
pozadované majitelom.
Platby je potrebné vykonat’ bankovym prevodom na adresu:
Majitel’ uctu: DUNOD Editeur - 11, rue Paul Bert - 92247 Malakoff Cedex - Francuzsko
DIC: FR 58 316 053 628
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Cislo u¢tu: RIB 30007 99999 04104146001 48
IBAN/BIC FR76 3000 7999 9904 1041 4600 148 SWIFTOVY KOD:
NATXFRPPXXX
Banka: Natexis Paris (99999)
30 avenue Pierre Mendes France
75013 Pariz Franctzsko

6. Harmonogram platieb

Vydavatel’ zaplati Majitelovi ako nenavratny preddavok na vsetky autorské odmeny splatné podl'a
tejto zmluvy vo vyske tisicpit'sto (1500) EUR podl'a podmienok uvedenych v ¢lanku 16 (Osobitna
dolozka). Tato suma bude ocistena od vSetkych zrazok akéhokol'vek druhu, ¢i uz danovych alebo
inych.

Ak by sa ktorakol'vek z platieb uvedenych v tejto dohode omeskala o tri mesiace, tu udelena licencia
okamzite zanikne a vSetky prava nou udelené sa bez d’alSieho upozornenia vratia majitel'ovi bez toho,
aby boli dotknuté akékol'vek naroky, ktoré majitel mdze mat’ na splatné peniaze , za poskodenie alebo
inak.

7. Oneskorenie zverejnenia

Vydavatel sa zavdzuje zverejnit’ Preklad do tridsiatich Siestich (36) mesiacov odo dia podpisu tejto
Zmluvy.

Ak Vydavatel nezverejni Preklad v dohodnutej lehote, prava sa automaticky vratia Majitel'ovi jeden
(1) mesiac po oznameni Majitel'a zaslanom doporuc¢enou postou, zostane nezodpovedané s vynimkou
pripadu, ak medzitym vydavatel pristipilo k zverejneniu.

Vydavatel’ pisomne oznami datum prvého spristupnenia elektronickej knihy na predaj. Adresa URL
webovej stranky musi byt zaslana majitel'ovi pred spristupnenim elektronickej knihy na stiahnutie.
Ak Vydavatel’ neuplatni prava na elektronicka knihu na Preklad do 2 (dvoch) rokov od vydania
tlaceného vydania, tieto prava na elektronicku knihu sa nasledne automaticky vratia Vlastnikovi.
Okrem toho ma kazda zmluvna strana pravo poziadat’ o preskimanie podmienok tejto zmluvy tri (3)
roky po uverejneni vydania Prekladu v elektronickej knihe, nie vSak viac ako raz za kazdé tri (3) roky.
8. Predajné ucty a platby

Vydavatel’ poskytne majitel'ovi kazdy rok, najneskor do 31. marca, stav ti€tov vSetkych uskutocnenych
predajov vratane 31. decembra predchadzajuceho roka spolu so zdznamom vsetkych Ciastok prijatych
za vedl'ajsie operacie/licencie a zasle ho e-mailom na COMPTABILITE-DUNOD @hachette-livre.fr.
Vydavatel’ zasle Majitel'ovi spravu o predaji kazdy rok od datumu vydania elektronickej knihy. Sumy
splatné za takéto predaje budu zahrnuté vo vypisoch licen¢nych poplatkov, ktoré Vydavatel
kazdoro¢ne predklada Majitel'ovi a budt zaslané e-mailom na COMPTABILITE-DUNOD @hachette-
livre.fr.

Ak je prijem majitel'a v ktoromkol'vek uctovnom obdobi nizsi ako péatdesiat (50,00) eur, platba sa
neuskuto¢ni a suma sa prenesie do nasledujuceho uétovného obdobia. Vydavatel’ vsak nad’alej zasiela
ro¢né vykazy trzieb.
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Vydavatel’ zaSle Majitel'ovi spravu o predaji kazdy rok od datumu vydania elektronickej knihy. Sumy
splatné za takyto predaj buda zahrnuté vo vypisoch licencnych poplatkov, ktoré Vydavatel’ kazdorocne
predklada Majitelovi.

Vyrovnanie licenénych poplatkov splatnych vydavatel'om majitel'ovi sa uskuto¢ni najneskoér do 30.
aprila. Vyrovnanie Ciastok splatnych Majitel'ovi v stvislosti s vedl'ajsSimi operaciami/licenciami
vykona Vydavatel’ ihned’ po prijati produktov takychto operacii/licencii.

V pripade omeskania platieb splatnych Vydavatel'om Majitel'ovi sa dohodlo, ze Vydavatel’ zaplati
urok vo vyske 1,5-nasobku zakonnej tirokovej sadzby.

V pripade, Ze by Vydavatel' nedodal Majitel'ovi stav uctov za uskuto¢nené predaje, alebo ak by
neuhradil platby v dohodnutej lehote a doporucena posta vydavatel'ovi zostane bez odpovede po dobu
tridsiatich dni adresatom, potom sa vSetky udelené prava automaticky vratia majitel'ovi, ktory bude
moct’ slobodne konat’, bez toho, aby boli dotknuté akékol'vek skody, na ktoré sa moze citit’ opravneny
pozadovat’.

Vydavatel’ vedie presné knihy a zadznamy tykajuce sa Prekladu. Majitel’ alebo jeho splnomocneny
zastupca ma pravo na zaklade pisomnej ziadosti nahliadnut’ do u¢tovnych knih a i¢tovnych zaznamov
vydavatel’a v rozsahu, v akom sa tykaju vytlackov, predajov a ucteniek vydavatela v suvislosti s
Prekladom, pricom toto preskiimanie sa uskuto¢ni pocas beznej kancelarie. hodin a nie viac ako
dvakrat v kazdom kalendarnom roku a ide na ndklady majitel’a, pokial’ sa nezistia chyby v ich
neprospech, ktoré presahuju 5 % stim, ktoré su splatné majitel'ovi na uctoch, ktoré su predmet skasky,
v takom pripade naklady hradi vydavatel. V kazdom pripade, ak sa zisti chyba v neprospech Majitel'a,
Vydavatel’ zaplati Majitel'ovi sumu za chybu plus urok vo vyske 1,5 % mesacne do 30 dni od vyzvy
Majitel’a.

Dalej sa rozumie, Ze na uéely tejto zmluvy sa preklad povaZuje za nevytladeny, ak roéné zaétovanie a
zodpovedajtca platba vykazuje predaj menej ako dvadsat’ (20) kopii prekladu.

9. Schvalenia a DRM

Vydavatel distribuuje elektronicku knihu v jednom zo schvélenych formatov stiborov:

Adobe EBook Reader (PDF)

Microsoft Reader (LIT)

Mobipocket Reader (PRC)

eReader

ePub Sony Reader (BBEB)

Kindle

Ak si vydavatel’ zela distribuovat elektronicku knihu v inom formate siboru, potom musi vydavatel’
najprv ziskat’ pisomny sthlas od vlastnika. Vydavatel’ zavedie systém spravy digitalnych prav
(,DRM®).

Vydavatel’ zabezpeci, aby bola elektronicka kniha technicky chranend proti manipulécii a
nekontrolovanému zdiel'aniu stiborov. Vlastnik méze kedykol'vek poziadat’ vydavatel'a o vykonanie
bezpecnostného auditu na databazovej platforme.

V pripade, Ze takyto bezpecnostny audit naznaci zavazné bezpecnostné chyby, a to tak, ze zobrazeny
obsah sa stane I'ahko dostupnym a skopirovateInym a postipenym tretim strandm, ktoré nenakupuju
na komer¢nom alebo nekomer¢nom zaklade, majitel’ po zisteni takejto chyby , maja pravo poziadat’ o
okamzité zastavenie zobrazovania, najneskor vSak do 3 (troch) pracovnych dni od prvého oznamenia,
kym nebudui preukdzatel'ne nainStalované uspokojivé bezpecnostné opatrenia. Aj ked’ obe strany
chépu, ze neexistuje Uplna bezpecnost’, nelegalne kopirovanie by malo byt’ vel'mi t'azkopadne a
vyzadovat’ vynimoc¢né technické zrucnosti. Vydavatel sa zavdazuje v ramci svojich zakonnych
prostriedkov a moznosti sledovat’ akukol'vek formu zneuzitia a piratstva Diela vyplyvajuce z prav
udelenych v tejto zmluve.

Vlastnik opravinuje vydavatel’a, aby na svoje webové stranky alebo na uznavané webové stranky, ako
st Google Books a Amazon, zahrnul az desat’ percent (10 %) uryvkov z Prekladu len na propagacné
ucely.

10. Publikovanie a bezplatné kopie
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V den alebo pred datumom prvého uverejnenia Prekladu vydavatel’ zasle Sest’ (6) bezplatnych
vytlackov a tiez jednu (1) bezplatni kopiu kazdej d’alSej dotlace na adresu: Droits Dérivés, Dunod
Editeur, 11 rue Paul Bert, 92240 Malakoff, Francuzsko.

Majitel’ a Autor st opravneni zakupit’ si lubovol'ny pocet kopii Prekladu s obvyklou knihkupeckou
zlavou.

Vydavatel’ sa zavidzuje pisomne potvrdit’ vlastnikovi presny datum vydania, ¢islo vytlacku a
zverejnenu cenu kazdého vytlacku.

Pri prvom zverejneni elektronickej knihy vydavatel’ poskytne Majitel'ovi bezplatny pristup k
elektronickej knihe na interné pouzitie len Majitel'om alebo Autorom Diela.

11. Prepracované vydanie

Pred prijatim akéhokol'vek rozhodnutia o dotlaci sa Vydavatel poradi s Vlastnikom, aby sa uistil, ze
Vlastnik nema Ziadne dovody na nesthlas. Vydavatel’ poskytne majitel'ovi, ak je to vhodné, moznost’
oznamit’ akékol'vek opravy, ktoré povazuje za potrebné, s ciel'om ich zaclenenia do text dotlace

12. Ukon¢enie

Tato zmluva bude ukoncena automaticky a zo zakona a vSetky prava udelené v tejto zmluve sa vratia
majitelovi:

* ak Zmluva nebola vratena podpisana Vydavatel'om, do 3 mesiacov od datumu prijatia;

« ak Vydavatel’ nedal Preklad do predaja do 36 mesiacov od datumu podpisu tejto Zmluvy;

« ak vydavatel’ nevyda nové vydanie nevydaného diela do 6 mesiacov odo dna dorucenia
doporucené¢ho listu od majitel’a, ktory ho o to ziada;

« ak zalohova platba Specifikovana v ¢lanku 6 (vysSie) nebola prijata do 3 mesiacov od datumu
rozhodnutia Institut Francais podl'a ¢lanku 16, Specidlna klauzula;

* ak Vydavatel’ porusi ktorukol'vek z podmienok tejto Zmluvy (najmé pokial’ ide o platbu licenénych
poplatkov) a nenapravi toto porusenie do 60 dni od prijatia doporuceného listu od Majitel’a, ktory ho o
to Ziada;

* ak by na vydavatel'a bol vyhlaseny konkurz.

V tychto pripadoch sa vSetky sumy splatné vydavatelom stani okamzite vymahatelnymi a vSetky
sumy, ktoré uz boli majitel'ovi z akéhokol'vek dovodu vyplatené, prepadnu bez toho, aby boli dotknuté
vsetky naroky a uroky.

13. ZvySovanie a rozvlaknovanie

1. Zostavajuce

Ak vydavatel aspoil dva roky po uverejneni urci, ze jeho akcie sa v primeranej lehote nepreda, ma
narok po tom, ¢o takéto akcie ponikne majitel'ovi, a bez toho, aby dostal kladnu odpoved’ na svoju
ponuku od majitel’a v lehote obdobie troch mesiacov, aby predal zvysné kopie za najlepSiu cenu, akt
moze ziskat'. Majitel'ovi zaplati desat’ percent (10 %) zo sum ziskanych z takéhoto predaja a vSetky
prava prejdu na majitela.

2. Rozvldknovanie

Pred informovanim majitel'a doporuc¢enym listom jeden mesiac vopred sa nevykond ziadne
rozvlaknenie zvySkov zasob. Pri prijati listu majitel’ informuje vydavatel’a, ¢i si Zela dostat’ niekol’ko
kopii prekladu.

14. NeSpecifikované prava

Vsetky prava, ktoré nie su vyslovne Specifikované ako zarucené touto zmluvou, si vyhradzuje majitel’
pre svoj vlastny prospech a priazei.

15. Prevod zmluvy

Tato zmluva nie je prevoditelna na tretiu stranu bez predchadzajuceho pisomného suhlasu majitela.
16. Sudne spory

Zmluvné strany sa vyslovne dohodli:

a) Ze tato dohoda sa riadi francuzskym pravom, ktorému sa zodpoveda z hl'adiska jej vykladu, ako aj
vykonavania alebo zruSenia alebo zruSenia.
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b) ze sudy, ktoré st prislusné prijimat’ pravne predpisy o akychkol'vek spornych zalezitostiach, ktoré
moézu vyplynut’ z tejto dohody, su francuzske sudy.

Specialna dolozka

Vydavatel’ poziada o grant vo vyske tisicpit’sto (1500) EUR prostrednictvom Institut Francais v roku
2023 alebo 2024. Ak bude tspesny,

* Institut Francais zaplati zalohu priamo Majitel'ovi a Vydavatel nebude dlhovat’ ziadnu zalohu
Majitelovi; alebo

* ak Institut Frangais zaplati len Cast’ zalohy, o ktoru poziadal Majitel’, Vydavatel zaplati rozdiel; alebo
* v pripade, Ze vydavatel’ so svojou ziadost’ou neuspeje, zaplati majitel'ovi ako nendvratnu pausalnu
odmenu zo vsetkych licen¢nych poplatkov splatnych podl'a tejto zmluvy sumu tisicpét’sto (1500)
EUR.

Zmluva nadobuda platnost’ diiom podpisania oboma zmluvnymi stranami a ¢innost’ nasledujucim
dinom po dni zverejnenia v Centralnom registri zmluv.

Elektronicky podpisana kopia tejto zmluvy je platna a zavézna pre zmluvné strany a ma sa za to, ze ma
rovnaky pravny ucinok ako vlastnoru¢ne podpisana kopia tejto zmluvy.

Dohoda uzavreta v Malakoff dia

Vydavatel
Divadelny tstav|The Theatre Institute Dunod Editeur
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Tabulka
POZADOVANE INFORMACIE PRE VASE ROCNE VYHLASENIE O HOSPODARSTVE

Meno vydavatela: Sem zadajte ndzov vasej spolo¢nosti

Obdobie predaja: od 1. januara 2018 do 31. decembra 2018

Autor Povodny nazov vo francuzstine francuzstine ISBN Jazyk prekladu Datum vydania vasho prekladu Format (tla¢ a/alebo
elektronicka kniha) ISBN vasho prekladu (tlac a/alebo elektronicka kniha) Pocet vytlatenych kopii Pocet kopii predanych pocas
tohto obdobia (vratane bezplatnych, zvyskov, stratenych, poskodenych alebo zni¢enych kopii) Pocet zostavajucich kopii na sklade
Kumulativny pocet doteraz predanych kopii Licencné poplatky % Splatna zaloha Zostavajuca suma na zaplatenie (nominovana
mena)

Kazdy vypis licenénych poplatkov musi obsahovat’ nasledujice informacie v tabul’ke programu Excel.
Pripadne, ak mate vlastnu tabul’ku, uistite sa, Ze obsahuje vSetky nasledujuce informacie:

a. nazov vasho vydavatel'stva;

b. obdobie predaja;

€. meno autora, nazov (vo francuzstine), franctuzske ISBN;

d. format vasho prekladu (tla¢, e-kniha,);

e. jazyk vasho prekladu;
f. datum zverejnenia vasho prekladu;

g. pocet kopii vasho prekladu na sklade na zaciatku prislusného predajného obdobia;

h. pocet kopii vasho prekladu, ak nejaké existuju, vytlatenych pocas obdobia predaja;

i. pocet kopii vasho prekladu predanych pocas obdobia predaja;

J. pocet kopii vasho prekladu zostavajucich na sklade na konci predajného obdobia;

K. pocet doteraz predanych kopii vasho prekladu;

|. percentudlna sadzba licenéného poplatku podl'a licen¢nej zmluvy;

m. vypocitany honorar splatny za obdobie predaja;

n. aktkol'vek zostavajucu nezaslizent Cast’ zalohy;
0. Cisty honorar na zaplatenie (hruby zaplateny honorar minus dane) v nominovanej mene podl'a
licen¢nej zmluvy na predajné obdobie.
Ked’ sa vaSe vydanie vypreda, oznamte to a prava prechadzaju spéat’.
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